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N e k a j stvari je vrednih, lepo zajetih in s toplino pripovedovani h. T a k o 
Več e ran II, Bosna In Ema (pot dekletu v temo živl jenja), Dramatizirana 
satira «Karikature? (ko n Ге re n ca uči t c tj ic> ma lo sp omin j a na p ri zo r iz Ca nka r-
jevih Hlapcev ia je ž ivl jensko gotovo resnif-пц. nc škodilo pa bi j i ostrejše 
Zelo in v e t posmeška. 

Splošen vtis knj ige j c temačen, t Vsi dnevi: e n (?) delavnik potan; vsu 
potu: žul ja ve roke; vse noti: c i i ( ? ) potok solzan; vsi pogledi: noži r e z o -
j o t i (sie!), besede: igle b o d e č o (Iz noči J, Povsod slog ni tako površno 
prisiljen. 

N a j mi pisateljica u prost i, čc so tudi katere moje besede — igle bodeče. 

Knut Hamsun: Glad. Poslovenil bran Albrecht. Natisnila in /.aloJ.ih* 
/ve/na tiskarna m knj igarna v L jubl jani . Splošna knjižnica, zv. 58. 

S pričujočim romanom smo uvrstili v naše prevodno slovstvo prvo delo 
zanimivega pisatelja, ki je v svetu zelo uvaževano poznan, mi pa do sedaj * 
niti katere njegovih drobnih novel ali črtie nismo mogli čitati v slovenščini. 

Avtor Gladu, rojen v avgustu leta I860,, j e eden najboljših in najoriginul-
nejšiK zastopnikov moderne norveške literature, kot romanopisec prav gotovo 
najvažnejši . Nemški «Vodnik po sodobnem slovstvu>, ki ga jc uredil Hanns 
Heinz K we rs, pripoveduje o Hamsunu, da se je kot delavec, sprevodnik, 
natakar in delovodja potikal skoro po vsem svetu in si tekom tega svojega 
romanja v neprestanem pomanjkanju in dvobojih z ž iv l jenjem ter v ne-
pričakovanih, pustolovskih dogodivščinah nabral psihološko nenavadnih snovi 
za svoja literarna dela. Imenitni so njegovi romani: Misteriji, povest genial-
nega človeka, ki .че v večni borbi /. blaznostjo (Lombroso!), Sirokokreten in 
duhovit, šegavo ravno v es i nad prepadom ž i v l j e n j a ; Pan, iz papirjev porot-
nika Glahnsa, ki odkriva razmerja pisatelja do prirodc; d a l j e Redaktor 
Lynge, več zbirk novel in igrokazov, in knjigi Viktorija, roman l jubezni (tiha 
sreča severnega živl jenja) in Blagoslovi zemlje (1918), ki riše v ostri karak-
teristiki in d ušes lov no izredno močno nordijske kmetske tipe. Lets 1920, je 
dobil Hamsun Noblovo nagrado. 

Roman Glad je značilen avtobiografski roman iz dobe, ko je pisatelj «po-
hajkoval in stradal po Ki istijauiji , tem čudnem mestu, ki ga ne os ta vi nihče, 
preden ga ni zaznamovalo-- .» Delo je trpko (kaj bi ne bilof), temačno, često 
sarkastično, a pol no fantazije in inveocijc. Analizi bolestnih občutenj revnega, 
gludujočega inteligenta se mestoma dokaj močno pozna vpliv Dostojevskega. 
V n a j v e č j e muke in najbednejša tiranstva gladu si je žarka luč nepremag-
l j ivega upanja, ki razliva nad dogodke, do dna osvet l jujoče sestradančeva 
trpl jenja, na mnogih mestih svoj spravlj ivi , bodreči svit, Pri v s e j brezkrajni 
bedi, ki jo razkriva, j c knj iga nagnjena — bi rekel — v čudovit, skoraj 
pravlj ični optimizem. 

Prevod (po nemškem prevodu) udobno pripoveduje in gladko teče. Skoda, 
da Splošna knjižnica ne deluje več. Takih k n j i g bi še potrebovali. 

Serbo-kroatisches Lesebuch, Akzentuierte Texte mit vollständigem Wörter-
verzeichnis. Von Karl I I .Meyer u. A.Stoj ićevie . Güttingen 1927, 

Čitanka pod tem naslovom, predvsem delo na drugem mestu imenovanega 
avtorja , profesorja srbsko-hrvatske fi lologije na l jubl janski univerzi, j c na-
menjena Nemoem-filologom. Vendar so štiva v n j e j izbrana z liter ar no-estet-
skega, ne morda z jezikovnega vidika. S pesmijo in & prozo (deloma v od-
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lomkih) je zastopanih 16 srbskih in hrvatskih avtorjev (ftjegos, Mažuranić, 
lJ re rado vir, D. Jakšič, J. Jovanovič Zmaj, Lazarević, Matavul j, Đalski, Kozarae, 
Voj. IIif, Krunjčevit', Dutić, Vidrić, Rakič, Nazor in Stankovih); pri vsakem 
i/vemo tudi najpotrcbnejsc biografske podatke. Gre torej /u nekak kom-
promis: bravec naj spoznava jezik, obenem pa naj seznanja s srbsko-
hrvatskim slovstvom. 

[/bor štiva in število avtor jev sta opravičena z omejenim obsegom knjige. 
Zato tudi avtorja poudarjata, da je njuno tlelo samo čitanka, ne pa antologija, 
jed, ki naj vzbuja tek, ki pa nima namena nasititi, 

Glavno vrednost knj ige tvori akcent. Teksti so vseskozi Hkcentuirimi, in 
sicer s stališča današnjega knj ižnega jezika, ki se je glede akcenta Se oddalji l 
od Vukovega. /a rad i neenotnosti srhskohrvatskega naglasa akcentuiranje 
pisatel jev i/, najrazličnejših pokraj in pač ni tako fahka reč. Stojićcvie je 
opravil t^iko delo; za točnost nam je avtor sum najbol jš i porok. 

Knj ig i je dodan natančen slovar, ki obsega dobro tretjino vsega dela. 
Tu, se mi zdi, bi se dalo z manjšim tiskom prihraniti prece j prostora v korist 
tekstom. 

Knj igo bo * pridom uporabljal tudi Slovenec. V s i l j u j e pa se nam misel, 
da bi bilo dobro, t e bi tudi Slovenci dobili slično delo, nekoliko obširnejše, 
antologijo, T a k o delo bi pospeševalo poznavanje srhskohrvatskega jezika, 
predvsem pa literature, pri tistih izobražencih, ki nimajo vol je (in časa), iz-
birati i7, srbskohrvatske literarne produkcije najbol jše , posezati pri Citanju 
po slovarju in premišljati o akcentu, V šoli bi tako delo bilo posebno 
dobro došlo. 

Stoj ice vice va knjiga, ki se /d i sicer razmeroma draga (fl mark), je po 
.4voji tehtnosti in tudi opremi vredna, da jo spoznajo vsi tisti, ki se pobližc 
pečajo s srbohrvaščino. M i r k o 11 u p c L 

Hamza Humo: Grozdnnm Kikot- Beograd 1927. Izda nje S. B. Cvi janoviča . 
Svojevrsten pojav v novejši srbski novelistiki. Povest nas po svoji raz-

gibanosti, imp resi jonist ični slikovitosti in lirični razneženosti spominja spisov, 
kakor sta n. pr. Kellermaunova tingeborg» in Bartschcva «Die Saligc*. Po 
SUOVl t} bu ja stare pastoralne idile. Po živahni izraznosti in zgoščenem slogu 
pa je značilen sad najnovejšega časa. D e j a n j e se zdaj zgosti v j a r k e natura-
listične podobe, z d a j rasbline v lahno nametane, svetle, trepetajoče barve, ki 
i/.ra/ajo čisto čuvstvena nastrojenja. Zgodba o dveh ljubeznih, eni mladostno 
naivni, hrepeneči in kolebajoči med poltenostjo in nežnim oboževanjem, 
drugi žgoči od sladosi rastja, je pretkana s pisanim vezivom pravl j ice o Groz-
da nu in Grozdani in izvezena z bujnimi ornamenti vinogradniškega pcjsaža. 

Povest se dogaja od pomladi do jeseni v pokrajini , ki jo južno so lue c 
in k t je sama g o r U , strastna in razpaljena kakor l judje . Po rebrih gričev so 
vinogradi s smokvami, malo višje pa planine z globoko padajočimi dolinami, 
kjer Stirne potoki. Vmes so pašniki, *asi in krčme, k j e r se toči težko vino. 
To je svet, k j e r se v solnčnem siju, med trtami in pod hladečimi krošnjami 
iščeta pravlj ična Grozd an in Grozd a na. Iščeta se od pom lud i d« jeseni; n jun 
pritajeni l jubezenski klic se oglaša k<ikor spremi jeva nje godbe: v njem je 
Favno v ska shist hrepenenja, ploditve, rasti, cvet ja in sadu. Kdo sta ta božanska 
zal jubl jenca? Poosebljen j e same prirodo, vobličena strast dveh l jubezni: do 
/rele Ivanke in do plahe ptistiriec Grlice. Čisto pagaustvo. Zato bivši krščanski 
teolog S v m m a n t i j a umrje od vina iti od neizpolnjenih želj, o razpop Melen-
ti jc hodi blazen po vaseh. Nič krščanskega ni nikjer , nobene ideje. Sama 
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